
Competitors in the eighth Paris-Dakar Bally headed south into the wilds
of the Sahara desert, struggling over the dunes in search of glory in this
torturing rally that lasts more than 20 days and approximately 14,000km.
Aulomotive manufacturers taking part in this renown rally concentrate on
reliability of the machine, which is more of an asset than speed. Honda
will remember the 1986 Paris-Dakar Rally lor their victory in the two wheel
category with the NXR 750 desert racer. Cyril Neveu came through the sea
of sand riding on this superlative hi{ech rally machine, to reach the exotic
shores of Senegal, making history as the first ever, liquid cooled englne

Die Teilnehmer der achten Rally Paris-Dakar hielten Kurs südwârts in die
Weiten der Wùste Sahara und quàlten sich durch Dünen, um nach dem
Ruhm dieser Folter-Rally zu greifen, die über mehr als æ Tage und ca. 14 000
km geht. Fahzeughersteller, die an dieser berühmten Rally teilnehmen, kon-
zenlrieren sich mehr auf die Zuverlâssigkeit der Maschine, die fürs Uberl+
ben wichtiger ist als die Geschwindigkeit. Honda wird die 86er Rally Paris-
Dakar durch ihren überragenden Sieg mit der NXR 750 Wüstenrennmaschine
in der Zweiradkategorie immer in Erinnerung bleiben. Cyril Neveu ritt auf
seinem Hoch-TechnologieRally-Pferd durch das Sandmeer und war beim
Erreichen der Küste von Senegal der erste Rallysieger auf einem wasser-

Les concurrents du huitième rallye Paris-Dakar plongèrent vers le sud dans
les profondeurs du désert du Sahara en se débattant au travers des dunes
pour tenter d'accrocher la victoire à la fin de ce torturant périple qui dure
plus de æ jours sur une drstance de près de 14000 Km. Les fabricants
de motocycletles prenant parl à ce rallye renommé concentrent leur efforts
sur la résistance de leur machine qui est un atout beaucoup plus vital que
la vitesse pure. La firme Honda se rappelera toujours le rallye Paris-Dakar
de 1986 pour sa prééminente victoire dans la catégorie deux roues avec
sa machine NXR-750. Cyril Neveu se débattit au travers de cette mer de
sable sur cette supermachine de rallye pour atteindre les côtés exotiques
du Sénégal, établissant un record pour la première machine équipée d'un
moleur à refroidissement par liquide qua gagna dans ce rallye. Ce moteur
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powered motorcycle to win this rally. The history making four valve SOHC,
V twin cylinder liquid cooled engine has a displacement ol 779cc, and pro-
duces more than 70 horse power. This racer was developed exclusively for
the tàris-Dakar Rally by the Honda Racing Corporation, better known as
HRC, who are renown for producing many record breaking/ legend making
racers. Their painstaking endeavors are apparent in the NXR'S slim, low
center of gravity concept configuration. The dual headlights and cowling
are rarely seen on these off road type motorcycles and they stood out as
it sped through the heat waves of the Sahara.

gekühlten Motorrad. Die in die Geschichte eingehende, wassergekühlte V-
Zweizylindermaschine mit vier Ventilen, SOHC, hat einen Hubraum von 779
ccm und leistet mehr als 70 PS. Die Rallymaschine wurde ausschlieBlich
für die Bally Paris-Dakar entwickell durch die Honda Racing Corporation,
besser bekannt als HRC und Hersteller zahlloser Rennmaschinen, die im.
mer für Rekorde oder Storys gut waren. Deren penibeler Flei8 wird in dem
schlanken Baukonzept der NXR mit niedrigem Schwerpunkt deutlich. Die
einzigarligen Doppelscheinwerfer mit Verkleidung, die es bei kaum einem
Gelândemotorrad gibt, stachen hervor, als die NXR durch die Hitzewellen
der Sahara zischte.

qui marqua I'histoire est un bicylindre en V, à double arbres à cames en
tête avec quatre soupapes par cylindre, à refroidissement par liquide, il a
une cylindrée de 779cm' et peut développer plus de 70 CV. Cette machine
de rallye fut étudiée exclusivement pour le Paris-Dakar par la Honda Racing
Corporation, mieux connue sous l'abréviation de HRC renommée pour sa
production de nombreuses machines de record. Les efforts et le soin appor-
tés dans sa conception se remarquent par les lignes sveltes et élégantes
de la NXR et sa configuration à centre de gravité très bas. Son carénage
unique avec doubl+phares a été rarement vu iusqu'alors sur les motocy-
clettes conçues pour les épreuves en tout terrain et il a fait particulièr+
ment remarquer cette machine sur les pistes brûlantes du Sahara.
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*Nicht zuviel Klebstoff veMenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.

*Assimilez les instructions parlaitement avant
l'assemblage.
* Enlevez le revêtement des parties qui doivent
être collées.
*Utilisez uniquement une colle et peintures spê
ciaux pour polystyrène.
*Utilisez la colle aussi peu que possible et
aérez la pièce pendant la construction.

*TEd)TT ê,8Ë L (F è t."
* Tools required
* Benôtigtes Werkzeug
* Outils requis

-.,/i-
Side cutter
Zwickzange
Couteau pour côtés

+17
Modelingknile .-æ.:--\
Modeltieimesser /---+------rsi!-----------=J: I
Couteau de modéliste

ë>t.y I
Tweezers 

-

Prnzette / =-==-- -
Précel les

4\4 1.7.f /{-(-)
Small (- ) screwdriver
( )Schraubenzieher klein
Petit tournevis(-)

t&P":r*ËÊtt
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

a ê#rErr\o-?-2'c't. , it,h.--ah--l>,:-alâmL*L/:"
This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-
Farbnummern an. / Celte marque dénote les
numéros des couleurs de peinture Tamiya.

fS-fi Oët7;r11f / Pure white / Glanz weiB /
Blanc pur

IS,-15 47')v- / Blue / Blau / Bleu

X-2 airll lWhite / WeiB i Blanc
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*Study the instructions thoroughly before
assembly.
*Remove plating from areas to be cemented.
*Use plastic cement and paints only.
*Use cement sparingly and ventilate room while
constructing.

X-4 aJ)v- lBlue / Blau / Bleu

X€ atv>'> / Orange / Orangei Orange

X'9 a)-O> / Brown / Braun / Brun

X-lO a ,i>r?)v / Gun metal / Metall-grau / Gris
acier

X-11 a 2a-t^->)L/ t- / Chrome silver / Chrom-
Silber i Aluminium chromé

X-12 a a-)ÿl- t)-7 / Gold leaf / Gold glànzend
i Doré

X-18 atilazT'ty2 I Semi golss black i
Seidenglanz schwarz / Noir Satiné

X-27 a )t)ÿ-v,l l Qlear ted I Klaqol I
Rouge translucide

XF-1 a 7t'l) -,2 I Flat black / Matt
schwaz / Noir mat

XF-2 aTarf|f'j.f l' / Flat white / Matt weiR /
Blanc mat

XFS O?v;frv- t Flalblue / Matt blau i
Bleu mat

XF-13 OirÊÉ / J.N. Green / Grün der Japanischen
Luftwaffe / Vert Armèe de lhir Japonaise

XF-16 a7- rl7)t: / Flat aluminum / lvlatt Alu-
minium i Alminim mal

xF-56 a t?t).r2rv4 I Metallic grey / Grau-
metallic / Gris métallisé

*Vor Baubeginn die
durchlesen.
*An den Klebestellen
abgeschabt werden.
* Nur Klebstof f und
verwenden.

Bauanleitung genau

mul3 die Chromschicht

Farben für Plastik
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Rêad berore assêmbly.
Erst lesen-dann bauen.
Lisez avanl l'assemblage,

c4, x-r8 x-r8! c3

î19o'
xF-8

55.. A,':.f 7( fiE )
Thin vinyl tubing A
Dünner Vinylschlauch A
Gaine fine en vinyl A

I 2,m B, r,f 7( ls )
Thick vinyl tubing B
Dicker Vinylschlauch B
Gaine épaisse en vinyl B §\
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xF-56+X-9 a

xF-56+X-9
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A.s47
Vinyl tubing A
Vinylschlauch A
Gaine en vinyl A

xF-56 + X-9t
ct3

'..-J'-t'
_o. x-t8

xF-l

C I 00mm
l:a-+$r di 6ê11B*4 #rrc,t,,rw4

l00m,c, t.(7(*E)
Thin vinyl tubing C
Oünner Vinylschlauch C
Gaine fine en vinyl C

3x-11

tx-t8

^ ctz
xF-56 +x-9
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,afia *Ë a zrl f' ? - 2 + ttt) tT "This mark denotes decal number to use.
Dieses Zeichen gibt die Nummer des Abziehbildes
an, das anzubringen ist.
Ce signe indique le numéro de la décalcomanie à
utiliseL

,1\,(X)
Thick tire
Dicker Reilen
Pneu épais

1.6 x 20mm JLE1
Screw
Schraube
Vis

B5t'

xF-t6

80mm D, t.(/(iE)
Thin vinyl tubing D
Dünner Vinylschlauch D
Gaine fine en vinyl D
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AI
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L
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A5 Éfi|J
Rear oI A5
A5 hinten
Arrière de A5

TS-26
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TS-26
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35 mm E, t.f7 (zt)
Thick vinyl tubing E
Dicker Vinylschlauch E
Gaine épaisse en vinyl E

0 F 22nn

[s*,:ËT.*-,*ts$ryÊ;t:'er+r,,,: |,"

Çt:1-/
Vinyl tubing C
Vinylschlauch C
Gaine en vinyl C

E. G 35mm
.,.1:1jl-14

K>>-r-a,:1 ë>T\
Piping to radiator
Schlauchlegung zum Kühler
Tuyauterie au radiateul

30mmJut.f7(ls)
_Thick vinyl tubing J
Dicker Vinylschlauch J
Gaine épaisse en vinyl J

- D,:14
Vinyl tubing D
Vinylschlauch D
Gaine en vinyl D

40mm r,t.f /(lt)
.Thin vinyl tubing L

.. Dünner Vinylschlauch L
Gaine fine en vinyl L

22nnF,:1) (*.)
,- -Thick vinyl tubing F- Dicker Vinylschlauch F

Gaine épaisse en vinyl F

-35mmGzr,fl(2s)
Thick vinyl tubing c
Dicker Vinylschlauch G
Gaine épaisse en vinyl G

H,:1/
Vinyl tubing H
Vinylschlauch H
Gaine en vinyl H

42n^H,:12" (X)-
Thick vinyl tubing H
Dicker Vinylschlauch H
Gaine épaisse en vinyl H

40mm x, t,f 7(*E)
Thin vinyl tubing K
Dünner Vinylschlauch K
Gaine line en vinyl K

40m.M,r{7(lt)
Thin vinyl tubing M
Diinner Vinylschlauch M
Gaine line en vinyl M

,rr*_,ri,

G,s4/
Vinyl tubing c
Vinylschlauch c
Gaine en vinyl G

c2t
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'ars-zo

I
@rJle

Links
Gauche

a xr-ro



100,. N, r'f 7(iE)
Thin vinyl tubing N

Dünner Vinylschlauch N

Gaine fine en vinyl N

Bl4
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Rider i Number Registration
Fahrer I Nummer Erlaubnisschein
Pilote I Numéro Licence
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85m.o,s.rl (iE)
Thin vinyl tubing O
Dünner Vinylschlauch O
Gaine fine en vinyl O

L
xF-la

"'l-,uj

x-18,

B 3rx-1s
Bl2Jlx-tB

3xF-l
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TAMIYA COLOR CATALOGUE
The latest in cars, boats, tanks
and ships. l,4otorized, radio con-
trolled and museum quality
models are all shown in full col-
or in Tamiya's lalest catalogue.
Al your nearest hobby supply
house.

* TEâtlltJEr(1ÊHLüT
* Cut mao from instruction sheet.
* Landkarte aus Anleitung ausschneiden.
* Couper le plan de la feuille d'instruction.

A8a, C6 82
TS_I5

N.:4)
Vinyl tubing N

Vinylschlauch N

Gaine en vinyl N

C,<1J
Vinyl tubing C
Vinylschlauch C
Gaine en vinyl C

32,33,0_4.

\
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B24Jx-18

arxF-r6

O,:1)
Vinyl tubing O
Vinylschlauch O
Gaine en vinyl O
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PAINTING THE HONDA NXR 750 PARI$DAKAR
RALLY WNNER
When the Honda Racing Corporation teamed up
with Rothmans, a British tobacco manufactureç
for sponsorship in the .1986 Paris-Dakar Rally,
they used the Rothmans color of a two tone
white and dark blue with red and gold accent
stripes. Apply decals referring to instructions.
Overspraying the model with clear could ruin the
decals. Detail painting is called out during con-
struction and should be done at that time.

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean clolh.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

BEMALEN DER SIEGERMASCHINE RALLY
PARI$DAKAR HONDA NXR 750
Als sich Honda Racing Coprporation mit Roth-
mans, einem Britischen Tabakhersteller, als
Sponsor für die 86er Rally làris-Dakar zusam-
menschloB, verwendeten sie auch die Rothmans
zweifarbige Lâckierung in weiB und dunkelblau
mit aufgesetzten roten und goldenen Streifen.
Abziehbilder gemâB Anleitung aufbringen. Ein-
sprühen des Modells mit Klallack kônnte die
Abziehbilder auf lôsen. Detailbemalung wâhrend
des Zusammenbaus vornehmen.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar'
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mil dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und kei-
ne Luftblasen mehr vorhanden sind.
PRINTED IN JAPAN

DECORATION DE LA HONDA NXR.7sO
GAGNANTE DU RALLYE PARI$DAKAR
Lorsque la Honda Racing Corporation a fait
équipe avec Rothmans, un fabricant de tabac
Anglais qui l'a sponsorisée pour le rallye Paris-
Dakar de 1986, Ia machine a porté les couleurs
de Rothmans qui consistent en deux tons de
blanc et de bleu foncé, accentués par des ban-
des de décoration en rouge et or. Poser les
motifs en décalcomanies en se référant aux ins-
tructions. Ne pas appliquer de vernis transpa-
rent sur la maquette qur pourrait détériorer les
décalcomanies. Les détails de peinture ont été
indiqués au cours des stades du montage et
devront être éxécutés au fur et a mesure.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Ploîgez la décalcomanie dans de I'eau Îiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle râluit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissue doux jusquâ ce que l'eau en excès et les
bulles aient disparu.

BUITD A COLIECTION
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